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Mulino Salacrist
Mulino Salacrist

Chiesa S. Spirito
Church of S. Spirito

Museo Civico
Civic Museum

Istituto Alberti
Istituto Alberti

Piazza V Alpini
Piazza V Alpini

Piazzale Motta
Piazzale Motta

Biblioteca Civica
Public Library

Cinema Plinius
Cinema Plinius

Palaghiaccio
Ice Arena

Celso
Sport

Sondalo
Sondalo

FuoriPista
Side events in and around Bormio

FuoriPista
Gli Eventi Collaterali di Bormio

Vivi le Olimpiadi oltre alle gare: mega

schermo, musica in piazza, mostre, cinema 

di montagna, esperienze sonore e sapori 

valtellinesi… Bormio si accende ogni giorno 

con un programma che ti accompagna 

dal pomeriggio alla sera per godere 

dell’atmosfera speciale dei Giochi.

Experience the Olympics beyond the races. 

From the big screen and music in the town 

square, to exhibitions, film screenings, 

immersive soundscapes and local flavours, 

Bormio is abuzz with things to do. Enjoy 

a packed programme of events from the 

afternoon into the evening and soak up the 

atmosphere of the Games.

#bormio2026
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Piazza Cavour/Kuerc
Piazza Cavour/Kuerc

Chiesa S. Ignazio
Church of S. Ignazio

S. Caterina Valfurva
Centro Visitatori

S. Caterina Valfurva
Visitor’s Centre

Collegiata dei SS.
Gervasio e Protasio
Collegiate Church
of Saints Gervasius
and Protasius.
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CENTRO STORICO 
Passaggio della Torcia Olimpica a Bormio
A una settimana dall’inizio delle Olimpiadi, la Torcia Olimpica passerà per Bormio 
nel suo viaggio verso la Cerimonia di Apertura del 6 febbraio, quando verrà acceso 
ufficialmente il braciere Olimpico.

31 JANUARY - FROM 1:30 PM

OLD TOWN 

The Olympic Torch comes to Bormio
A week before the start of the Games, the Olympic Torch will pass through Bormio 

on the way to the Opening Ceremony on 6 February, where it will officially light the 

Olympic Flame.

1 FEBBRAIO - DALLE ORE 18:00

PIAZZA CAVOUR/KUERC
Festa dei volontari Milano Cortina 2026
Celebriamo chi, con il proprio operato, rende possibile i Giochi di Milano Cortina 
2026: i volontari!

1 FEBRUARY - FROM 6:00 PM

PIAZZA CAVOUR/KUERC

Milano Cortina 2026 volunteers party
A celebration of all those who make the Milano Cortina 2026 Games possible: the 

volunteers!

DAL 4 AL 22 FEBBRAIO

PIAZZA CAVOUR/KUERC
Live Site Milano Cortina 2026
Vieni a tifare con noi: tutte le competizioni sono in diretta sul megaschermo!
Per respirare insieme la magia dei Giochi Olimpici, dalle 15:00 alle 18:00 attività di 
intrattenimento per tutta la famiglia e, a seguire, dalle 18:00 alle 21:00, live music, 
dj set e spettacoli.

FROM 4 TO 22 FEBRUARY

PIAZZA CAVOUR/KUERC

Milano Cortina 2026 Live Site
Come and cheer on your favourite athletes and see all the action live on the big 

screen. Soak up the Olympic atmosphere from 3 to 6 PM with fun for all the family, 

followed by live music, dj set and entertainment from 6 to 9 PM. 

6 FEBBRAIO - DALLE ORE 19:00

PIAZZA CAVOUR/KUERC
Cerimonia di Apertura Olimpica
Assisti con noi alla Cerimonia Ufficiale di Apertura dei XXV Giochi Olimpici 
Invernali di Milano Cortina 2026! Intrattenimento per tutta la famiglia e sfilata dei 
gruppi sportivi con la Filarmonica Bormiese.

6 FEBRUARY - FROM 7:00 PM

PIAZZA CAVOUR/KUERC 

Olympic Opening Ceremony
Watch the Official Opening Ceremony of the XXV Olympic Winter Games Milano 

Cortina 2026 live in the town square. Entertainment for all the family and a parade by 

local sports clubs with music from the Filarmonica Bormiese musical society. 

7 FEBBRAIO - ORE 21:00

CINEMA PLINIUS
La fisica delle Olimpiadi con Vincenzo Schettini
Come si combinano la fisica e le Olimpiadi? Lo spiega Vincenzo Schettini, docente 
di fisica, divulgatore scientifico, youtuber e conduttore televisivo italiano.
INGRESSO LIBERO

7 FEBRUARY - 9:00 PM

CINEMA PLINIUS

Olympic physics with Vincenzo Schettini
What does physics have to do with the Olympics? Vincenzo Schettini - physics 

teacher, science communicator, youtuber and TV presenter - explains all.

FREE ENTRY

8 FEBBRAIO - ORE 13:00

CENTRO DI SONDALO
Carneval del Rio
Speciale Olimpiadi
Sfilata, musica e animazione a tema sport con artisti di strada.

8 FEBRUARY - 1:00 PM

SONDALO TOWN CENTRE

Rio Carnival
Olympic edition
Parade, music, street artists and entertainment – all with a sporting theme!
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CINEMA PLINIUS
40 anni della pista Stelvio
Proiezione del documentario dedicato alla celebrazione della storica pista.
Regia Ciro Tomaiuoli, direzione artistica Gabriele Tosi.

11 FEBRUARY - 8:45 PM

CINEMA PLINIUS

40 years of the Stelvio piste
Screening of the documentary celebrating the iconic slope.

Directed by Ciro Tomaiuoli, art director: Gabriele Tosi.

12 E 18 FEBBRAIO - ORE 18:00 

PIAZZA CAVOUR/KUERC
Snowsound: sonorizzazioni dal vivo
Lasciati coinvolgere dalle emozioni di Snowsound, lo spettacolo immersivo che 
intreccia materiali d’archivio olimpici con linguaggi artistici contemporanei: musicisti 
di fama internazionale sonorizzano in tempo reale una serie di montaggi di clip 
d’epoca sugli sport olimpici invernali.

12 AND 18 FEBRUARY - 6:00 PM

PIAZZA CAVOUR/KUERC 

Snowsound: live soundtrack
An immersive experience layering Olympic archive footage with contemporary 

soundscapes. World-famous artists provide a live soundtrack to a montage of 

Olympic winter sports through the ages.

13 FEBBRAIO - DALLE ORE 16:00

PIAZZA CAVOUR/KUERC E CENTRO STORICO

60^ Palio delle Contrade 
Il centro storico si trasforma in una pista da sci di fondo in cui i Bocia (bambini) e 
i Granc (adulti) si sfidano per portare il proprio Reparto a trionfare nel Palio delle 
Contrade, evento della tradizione di Bormio.

13 FEBRUARY - FROM 4:00 PM

PIAZZA CAVOUR/KUERC AND OLD TOWN

60th Palio delle Contrade 
The streets of the old town are transformed into a cross-country ski trail where young 

and old compete for their neighbourhood teams in a race to win Bormio’s annual 

Palio delle Contrade.

14 E 15 FEBBRAIO

PIAZZA CAVOUR/KUERC

Villaggio Trudi, divertimento per tutta la famiglia! 
Spettacolo di burattini, attività e giochi a sorpresa.

14 AND 15 FEBRUARY

PIAZZA CAVOUR/KUERC

Trudi Village – fun for all the family!
Puppet show, activities and surprise games.

14 FEBBRAIO - ORE 14:00

CENTRO STORICO E CENTRO SONDALO
Giochi, sapori e musica
Area giochi per bambini, spettacoli con artisti di strada e percorso degustazioni
con prodotti locali; a seguire dj set.

14 FEBRUARY - 2:00 PM

SONDALO OLD TOWN AND TOWN CENTRE 

Food, games and music
Kids play area, street art performances and local produce tastings, followed by a dj set.

14 FEBBRAIO - ORE 17:00

CELSO SPORT - BORMIO
Meet & Greet con Deborah Compagnoni e
Giorgio Rocca

14 FEBRUARY - 5:00 PM

CELSO SPORT - BORMIO 

Meet & Greet with champion skiers Deborah 
Compagnoni and Giorgio Rocca
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14 E 21 FEBBRAIO - DALLE ORE 20:00

S. CATERINA VALFURVA
Sciare sotto le stelle
Sentiti anche tu campione e vivi l’emozione di sciare in notturna sulla pista 
“Deborah Compagnoni”, dedicata alla campionessa olimpionica nata proprio a 
Valfurva.
EVENTO A PAGAMENTO

14 AND 21 FEBRUARY - FROM 8:00 PM

S. CATERINA VALFURVA 

Night skiing
Catch the Olympic spirit and take on Santa Caterina’s floodlit Deborah Compagnoni 

piste, named after the homegrown Olympic champion. 

CHARGES APPLY

15 FEBBRAIO - DALLE ORE 9:00 

PIAZZA CAVOUR/KUERC
Carnevàl di Mat (Carnevale dei Matti) 
Tradizione antichissima durante la quale il Podesc’tà di Mat prende simbolicamente 
il posto del Sindaco mentre l’Arlecchino, con la Compagnia di Mat, legge 
pubblicamente pettegolezzi e lamentele inviate in forma anonima dai cittadini nel 
corso dell’anno.

15 FEBRUARY - FROM 9:00 AM

PIAZZA CAVOUR/KUERC 

Carnevàl di Mat (Carnival of fools) 
This ancient local tradition sees the Podesc’tà di Mat (mayor of fools) symbolically 

take the place of the town mayor, while the Harlequin and the Compagnia di Mat 

(company of fools) read out gossip and complaints submitted anonymously by local 

residents over the course of the year.

17 E 21 FEBBRAIO

PIAZZA CAVOUR/KUERC
Incontra gli atleti
Appuntamento in piazza con i protagonisti delle Olimpiadi.

17 AND 21 FEBRUARY

PIAZZA CAVOUR/KUERC 

Meet the athletes
Come and see the heroes of the hour in the town square.
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20 FEBBRAIO - ORE 20:30

CHIESA DI SANTA MARTA, SONDALO
Candle notes: emozioni in musica a lume di candela

20 FEBRUARY - 8:30 PM

CHURCH OF SANTA MARTA, SONDALO

Candle Notes: a moving candlelit concert

22 FEBBRAIO - DALLE ORE 15:00

PALAGHIACCIO DI BORMIO
Spettacolo su ghiaccio
Un viaggio emozionante tra musica, movimento e immaginazione, raccontato 
attraverso eleganti coreografie sul ghiaccio e interpretato dalle giovani promesse 
del pattinaggio. In collaborazione con le società sportive del comprensorio.

22 FEBRUARY - FROM 3:00 PM

BORMIO ICE ARENA 

Ice show
A spellbinding display of captivating choreography featuring the rising stars of Italian 

skating. In collaboration with local sports clubs.

22 FEBBRAIO - DALLE ORE 19:00

PIAZZA CAVOUR/KUERC
Cerimonia di Chiusura Olimpica
Chiudiamo le Olimpiadi con la diretta su megaschermo della Cerimonia di Chiusura 
Olimpica all’Arena di Verona con il passaggio di consegne alle Alpi Francesi per i 
Giochi Olimpici Invernali 2030.

22 FEBRUARY - FROM 7:00 PM

PIAZZA CAVOUR/KUERC 

Olympic Closing Ceremony
Watch the action from the Closing Ceremony at the Verona Arena live on the big 

screen in the town square, including the handover to the French Alps for the 2030 

Olympic Winter Games.
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6 E 21 FEBBRAIO - DALLE ORE 10:00 ALLE ORE 16:00

BIBLIOTECA CIVICA DI BORMIO 
Annullo filatelico Olimpiadi Milano Cortina 2026
Poste Italiane, partner ufficiale dei Giochi Olimpici di Milano Cortina 2026, 
propone due speciali annulli filatelici dedicati alla Campionessa italiana di 
pattinaggio artistico Fiorella Negro, che partecipò alle Olimpiadi Invernali di 
Cortina 1956, e a Bormio, Città Olimpica 2026, che saluta gli atleti olimpici. 
INGRESSO LIBERO E TIMBRO A PAGAMENTO

6 AND 21 FEBRUARY - FROM 10:00 AM TO 4:00 PM 

BORMIO PUBLIC LIBRARY

Milano Cortina 2026 Olympics commemorative 
postmark
Poste Italiane, official partner of the Milano Cortina 2026 Olympic Winter Games, has

created two commemorative postmarks: one dedicated to Italian figure skater Fiorella

Negro, who competed at the 1956 Winter Olympics in Cortina, and another 

representing 2026 host venue Bormio welcoming the athletes.

FREE ENTRY, POSTMARK AVAILABLE TO BUY

DALL’8 AL 20 FEBBRAIO

CINEMA PLINIUS BORMIO E CENTRO VISITATORI VALFURVA
La Cultura della Montagna: rassegna cinematografica 
Proiezioni di film e documentari legati alla cultura della montagna in 

collaborazione con Trento Film Festival e Sondrio Festival.
INGRESSO LIBERO, FINO A ESAURIMENTO POSTI

FROM 8 TO 20 FEBRUARY

CINEMA PLINIUS BORMIO AND VALFURVA VISITOR’S CENTRE

Mountain Culture: film showcase 
Screenings of films and documentaries portraying mountain culture in collaboration

with Trento Film Festival and Sodrio Festival.

FREE ENTRY, SUBJECT TO AVAILABILITY 

DOMENICA 8 FEBBRAIO - ORE 18:00

CINEMA PLINIUS
Qivitoq: un viaggio oltre i ricordi d’infanzia 
(Walid Berrisoul)

Narcis
(Elias Elhardt)
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CINEMA PLINIUS

Qivitoq: a journey beyond childhood memories
(Walid Berrissoul)

Narcis
(Elias Elhardt)

DOMENICA 8 FEBBRAIO - ORE 20:45

CINEMA PLINIUS 
Streif - Una Discesa Infernale
(Gerald Salmina e Tom Drauer)
Con la presentazione di Mauro Gervasini (Trento Film Festival).

SUNDAY 8 FEBRUARY - 8:45 PM

CINEMA PLINIUS

Streif - One Hell of a Ride
(Gerald Salmina and Tom Drauer)
Presented by Mauro Gervasini (Trento Film Festival).

LUNEDÌ 9 FEBBRAIO - ORE 20:45

CINEMA PLINIUS 
Painting the Mountains (Pierre Cadot)

Free Rider (Jerôme Tanon)
Con la presentazione di Mauro Gervasini (Trento Film Festival).

MONDAY 9 FEBRUARY - 8:45 PM

CINEMA PLINIUS

Painting the Mountains (Pierre Cadot)

Free Rider (Jerôme Tanon)
Presented by Mauro Gervasini (Trento Film Festival).

MARTEDÌ 10 FEBBRAIO - ORE 20:45 

CENTRO VISITATORI VALFURVA, S. ANTONIO VALFURVA 
Alpi 2.0 
(Aurelio Laino, Simona Casonato, Elena Negriolli)

Parco Nazionale Dello Stelvio
(Marco Polo - Thomas Vonmetz)
Con la presentazione di Nicola Falcinella (Sondrio Festival).

TUESDAY 10 FEBRUARY - 8:45 PM

VALFURVA VISITOR’S CENTRE, S. ANTONIO VALFURVA 

Alpi 2.0 (Aurelio Laino, Simona Casonato, Elena Negriolli)

Stelvio National Park (Marco Polo - Thomas Vonmetz)
Presented by Falcinella (Sondrio Festival).

GIOVEDÌ 12 FEBBRAIO

ISTITUTO ALBERTI BORMIO 
Un cervello da medaglia d’oro
Conferenza sulla salute del cervello, sport e benessere, alimentazione, cucina e salute.

THURSDAY 12 FEBRUARY

ISTITUTO ALBERTI BORMIO

A champion brain
Conference on brain health, sport and wellbeing, nutrition, food and health.

SABATO 14 FEBBRAIO - ORE 20:45

CINEMA PLINIUS 
Le Ali ai Piedi (Fulvio Mariani)

The Traverse (Ben Tibbett e Jake Holland) 

SATURDAY 14 FEBRUARY - 8:45 PM

CINEMA PLINIUS

Wings on your feet (Fulvio Mariani)

The Traverse (Ben Tibbett e Jake Holland)

DOMENICA 15 FEBBRAIO - ORE 20:45

CENTRO VISITATORI VALFURVA, S. ANTONIO VALFURVA 
Ski Love (Bruno Bozzetto)

Diversi Sguardi Olimpici (Aa.Vv)

Maurice Baquet L’accordé (Gilles Chappaz) 

SUNDAY 15 FEBRUARY - 8:45 PM

VALFURVA VISITOR’S CENTRE, S. ANTONIO VALFURVA

Ski Love (Bruno Bozzetto)

The Olympics from a different perspective (various artists)

Maurice Baquet L’accordé (Gilles Chappaz)
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LUNEDÌ 16 FEBBRAIO - ORE 20:45

CENTRO VISITATORI VALFURVA,
S. ANTONIO VALFURVA 
Streif - Una Discesa Infernale
(Gerald Salmina e Tom Drauer) 

MONDAY 16 FEBRUARY - 8:45 PM

VALFURVA VISITOR’S CENTRE,
S. ANTONIO VALFURVA

Streif - One Hell of a Ride
(Gerald Salmina & Tom Drauer)
 

MERCOLEDÌ 18 FEBBRAIO - ORE 20:45

CINEMA PLINIUS 
Hopeless Dreamers - I 90 anni
del Parco Nazionale dello Stelvio
(Luca Albrisi)

WEDNESDAY 18 FEBRUARY - 8:45 PM

CINEMA PLINIUS

Hopeless Dreamers - 90 years
of the Stelvio National Park (Luca Albrisi)

VENERDÌ 20 FEBBRAIO - ORE 20:45

CENTRO VISITATORI VALFURVA,
S. ANTONIO VALFURVA 
La Liste - Everything or Nothing
(Eric Crosland)

FRIDAY 20 FEBRUARY - 8:45 PM

VALFURVA VISITOR’S CENTRE,
S. ANTONIO VALFURVA

La Liste - Everything or Nothing
(Eric Crosland)
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24 GENNAIO - 15 MARZO 

Mountain Echo 
Installazione artistica e mostra 
fotografica.

24 JANUARY - 15 MARCH 

Mountain Echo
Art installation and photography 

exhibition.

30 GENNAIO - 14 APRILE 

Alchimia d’inverno 
Viaggio nella memoria alpina tra neve, 
sci e tradizione.

30 JANUARY - 14 APRIL

Winter Alchemy 
Alpine memory: snow, skiing and 

tradition.

Museo Civico di Bormio, Giardino 
Palazzo de Simoni e Chiesa del Buon 
Consiglio
Bormio Civic Museum, Palazzo de Simoni 
Gardens and Church of Buon Consiglio

2 - 22 FEBBRAIO 

Made in Bormio 
Mostra personale del pittore Marco Grassi, maestro ritrattista le cui opere realiste 
sono accompagnate da un tocco speciale e un pizzico di surrealismo. 

2 - 22 FEBRUARY

Made in Bormio
Solo exhibition by painter Marco Grassi. Realistic portraits with a touch of surrealism.

Mulino Salacrist
Mulino Salacrist

Mostre | Exhibitions
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INGRESSO LIBERO DAL 2 AL 22 FEBBRAIO - TUTTI I GIORNI: 10:30 - 12:30 E 14:30 - 18:30
FREE ENTRY FROM 2 TO 22 FEBRUARY - EVERY DAY 10:30 AM - 12:30 PM AND
2:30 PM - 6:30 PM

INGRESSO LIBERO DAL 2 AL 22 FEBBRAIO: TUTTI I GIORNI 15:00 - 19:00
FREE ENTRY FROM 2 TO 22 FEBRUARY: EVERY DAY 3:00 PM - 7:00 PM

FINO AL 30 MARZO 

Oro Bianco: una storia di sport di comunità
Un viaggio tra storia, innovazione e memoria sportiva con una selezione 
di attrezzature d’epoca e moderne unita ai cimeli originali messi a disposizione 
dagli atleti.

UNTIL 30 MARCH

Oro Bianco (White Gold): the story of community sport
Sporting history, innovation and memories featuring a selection of modern and 

vintage equipment, as well as trophies, medals and other memorabilia kindly 

provided by the athletes.

DAL 15 AL 28 FEBBRAIO 

Snowsound: installazioni immersive
Le immagini d’archivio degli sport olimpici invernali scorrono con la loro grana 
materica e vengono riattivate da paesaggi sonori elettronici: un contrasto che apre 
un dialogo tra passato e presente e permette di rivedere quelle sequenze con uno 
sguardo nuovo.

FROM 15 TO 28 FEBRUARY

Snowsound: immersive installations
Watch as grainy Olympic archive footage is revived by electronic soundscapes. A 

contrast that opens a dialogue between past and present, an opportunity to rewatch 

historic feats with fresh eyes.

Centro Visitatori Valfurva, S. Antonio V.
Valfurva Visitor’s Centre, S. Antonio V.

INGRESSO LIBERO DA MARTEDÌ A DOMENICA DALLE 15:00 ALLE 19:00
FREE ENTRY FROM TUESDAY TO SUNDAY FROM 3:00 PM TO 7:00 PM
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DOMENICA 15 FEBBRAIO - ORE 17:00

Inaugurazione Snowsound, la memoria nel 
futuro. Un viaggio audiovisivo nella storia 
dello sport olimpico invernale
Partecipano: 
Walter Prati - direttore artistico MMT Creative Lab ETS
Luca Mosso - critico cinematografico
Enea Antonioli - comunicazione e direzione artistica

SUNDAY 15 FEBRUARY - 5:00 PM

Snowsound: memories of the future. An audiovisual 
journey through the history of Olympic winter sport
With:

Walter Prati - artistic director MMT Creative Lab ETS

Luca Mosso - film critic

Enea Antonioli - communication and art direction
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re Visite guidate | Guided Tours

12, 13, 15, 17 E 20 FEBBRAIO

CENTRO STORICO 
Visite guidate al centro storico di Bormio
Alla scoperta dei tesori di un paese dalla storia millenaria. Incluso nel prezzo,
biglietto d’ingresso al Museo Civico di Bormio.
VISITA IN LINGUA INGLESE - ATTIVITÀ A PAGAMENTO SU PRENOTAZIONE
(info@bormio.eu)

12, 13, 15, 17 AND 20 FEBRUARY 

OLD TOWN

Guided tours of Bormio’s old town
Learn the fascinating history of this age-old alpine village. Entry to the Bormio Civic 

Museum included in the price.

TOUR IN ENGLISH - PAYMENT AT MOMENT OF BOOKING (info@bormio.eu)

8, 12 E 17 FEBBRAIO

SALA COLONNE - COLLEGIATA DEI SS. GERVASIO E PROTASIO
Visita guidata a “Il Tesoro della Collegiata” 
Con i preziosi arredi della Parrocchia di Bormio.
ATTIVITÀ GRATUITA

8, 12 AND 17 FEBRUARY 

SALA COLONNE - CHURCH OF SAINTS GERVASIUS E PROTASIUS

Guided tours of “The Treasures of the Collegiate Church”
A guided visit to see some of the beautiful artefacts belonging to Bormio Parish.

FREE

10, 13 E 20 FEBBRAIO 

Visita guidata alle chiese di Bormio
10/2 Chiesa di S. Spirito; 13/2 Chiesa di S. Ignazio; 20/2 Collegiata dei SS. Gervasio e 
Protasio.
ATTIVITÀ GRATUITA

10, 13 AND 20 FEBRUARY

Guided tour of Bormio’s churches
10/2 Church of the Holy Spirit; 13/2 Church of St. Ignatius; 20/2 Collegiate Church of 

Saints Gervasius and Protasius.

FREE
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GIARDINO PIAZZA V ALPINI 
Villaggio Coldiretti Valtellina
Degustazioni di prodotti a km 0 con possibilità d’acquisto diretto dal produttore.

4 - 22 FEBRUARY

PIAZZA V ALPINI GARDENS 

Coldiretti Valtellina Village
Taste local produce and buy direct.

31 GENNAIO - 22 FEBBRAIO

PIAZZALE MOTTA
Chalet Stelvio Hub
Musica, intrattenimento e gusto nel cuore di Bormio.

31 JANUARY - 22 FEBRUARY

PIAZZALE MOTTA

Chalet Stelvio Hub
Music, entertainment and plenty of local flavour in the heart of Bormio.

… e la festa continua nei locali, nei bar e ristoranti di Bormio! 
Sul sito bormio.eu trovi i dettagli di tutte le feste e iniziative.

… the party continues in the bars and restaurants around Bormio! 

Find out more on our website bormio.eu.



Il presente programma potrà subire variazioni e aggiornamenti.

Programma aggiornato: bormio.eu

Programme subject to change.

For updates see bormio.eu

Photographers:

Roby Trab, Enrico Pozzi, Fausto Compagnoni, Giacomo Meneghello.

#bormio2026

Scopri tutte le info utili delle Olimpiadi
Everything you need to know about the Olympics

Scopri tutti gli eventi collaterali
Side events calendar

Uffici turistici
Tourist officies

BORMIO
Via Roma, 131/B
23032 - Bormio (SO)
info@bormio.eu

VALDIDENTRO
Piazza IV Novembre, 1
23038 - Isolacca Valdidentro (SO)
info.valdidentro@bormio.eu

VALDISOTTO
Via Roma, 55
23030 - Cepina Valdisotto (SO)
info.valdisotto@bormio.eu

VALFURVA
Piazza Magliavaca, 4
23030 - S. Caterina Valfurva (SO)
info.valfurva@bormio.eu

SONDALO
Via Verdi, 2/A
23035 - Sondalo (SO)
info.sondalo@bormio.eu

Tel. +39 0342 903300
info@bormio.eu



#bormio2026

VALFURVA | VALDIDENTRO | VALDISOTTO | SONDALO

bormio.eu


